0.0.1 The Conch Blower

sankhadhamasuttam

1. At one time the Auspicious One was dwelling in
Nalanda at the Pavarika Mango Grove. Then Asiband-
hakaputta, the village chief, visited with the Auspicious
One. Upon arrival, having bowed down to the Auspicious
One, he sat down to one side. Having sat down to one
side, the Auspicious One said this to Asibandhakaputta,
the village chief: “How, O village chief, does Nigantha
Nataputta teach the Dhamma to his disciples?”

ekam samayam bhagava nalandayam viharati pa-
varikambavane. atha kho asibandhakaputto ga-
mani yena bhagava tenupasankami, upasankami-
tva bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi,
ekamantam nisinno kho asibandhakaputto gamani
bhagavantam etadavoca: kathannukho gamani,
nigantho nataputto savakanam dhammam dese-
titi.

2. “Nigantha Nataputta, O Bhante, teaches the dhamma
to his disciples thus: “Anyone at all who causes to kill
living beings, belongs to the state of misery, doomed
to suffer in hell. Anyone at all who takes what is not
given, belongs to the state of misery, doomed to suffer
in hell. Anyone at all who misconducts in sensual plea-
sures, belongs to the state of misery, doomed to suffer in
hell. Anyone at all who tells lies, belongs to the state of



misery, doomed to suffer in hell. In which ever way one
frequently dwells, in just that way one is led along”. It is
in this way, O Bhante, that Nigantha Nataputta teaches
the dhamma to his disciples.”

evam kho bhante nigantho nataputto savakanam
dhammam deseti: yo koci panamatipateti! sabbo
so apayiko nerayiko. yo koci adinnamadiyati sabbo
so apayiko nerayiko. yo koci kamesu miccha ca-
rati sabbo so apayiko nerayiko. yo koci musa bha-
nati sabbo so apayiko nerayiko. yam bahulam
yam bahulam viharati tena tena niyyatiti?. evam
kho bhante nigantho nataputto savakanam dham-
mam desetiti.

3. “In which ever way one frequently dwells, in just
that way one is led along”, O village chief, that being
so, no one will belong to the state of misery, no one
will be doomed to suffer in hell according to Nigantha
Nataputta’s words. “So what do you think, O village
chief? Whichever person undertakes the killing of living
beings, whether by night or by day on any given occasion,
what is more? The occasions when he Kkills living beings
or the occasions when he does not kill living beings?”

yam bahulam yam bahulafica gamani viharati tena
tena niyyatiti evam sante na koci apayiko nera-
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yiko bhavissati yatha niganthassa nataputtassa
vacanam. tam kimmannasi gamani yo so puriso
panatipati, rattiya va divasassa va samayasama-
yam upadaya, katamo bahutaro samayo yam va
so panam atipateti yam va so panam natipatetiti.

4. “Whichever person, O Bhante, undertakes the killing
of living beings, whether by night or by day on any
given occasion, less are the occasions when he kills living
beings. Certainly more are the occasions when he does
not kill living beings.” “In which ever way one frequently
dwells, in just that way one is led along”, O village chief,
that being so, no one will belong to the state of misery,
no one will be doomed to suffer in hell according to
Nigantha Nataputta’s words.

yo so bhante puriso panatipati, rattiya va diva-
sassa va samayasamayam upadaya appataro so
samayo yam so panam atipateti. atha kho so va
bahutaro samayo yam so panam natipatetiti. yam
bahulam yam bahulafica gamani viharati tena tena
niyyatiti evam sante na koci apayiko nerayiko bha-
vissati yatha niganthassa nataputtassa vacanam.

5. “So what do you think, O village chief? Whichever
person undertakes the taking of what is not given, whether
by night or by day on any given occasion, what is more?
The occasions when he takes what is not given or the
occasions when he does not take what is not given?”



“Whichever person, O Bhante, undertakes the taking of
what is not given, whether by night or by day on any
given occasion, less are the occasions when he takes what
is not given. Certainly more are the occasions when he
does not take what is not given.” “In which ever way
one frequently dwells, in just that way one is led along”,
O village chief, that being so, no one will belong to the
state of misery, no one will be doomed to suffer in hell
according to Nigantha Nataputta’s words.

tam kimmanfasi gamani, yo so puriso adinnadayi,
rattiya va divasassa va samayasamayam upadaya
katamo bahutaro samayo yam va so adinnam adi-
yati yam va so adinnam nadiyatiti. yo so bhante
puriso adinnadayi rattiya va divasassa va sama-
yasamayam upadaya, appataro so samayo yam
so adinnam adiyati, atha kho sova bahutaro sa-
mayo yam so adinnam nadiyatiti. yam bahulam
yam bahulanca gamani viharati tena tena niyya-
titi, evam sante na koci apayiko nerayiko bhavis-
sati yatha niganthassa nataputtassa vacanam.

6. “So what do you think, O village chief? Whichever
person undertakes misconduct in sensual pleasures, whether
by night or by day on any given occasion, what is more?
The occasions when he misconducts in sensual pleasures
or the occasions when he does not misconduct in sensual
pleasures?” “Whichever person, O Bhante, undertakes
misconduct in sensual pleasures, whether by night or by



day on any given occasion, less are the occasions when
he misconducts in sensual pleasures. Certainly more are
the occasions when he does not misconduct in sensual
pleasures.” “In which ever way one frequently dwells,
in just that way one is led along”, O village chief, that
being so, no one will belong to the state of misery, no one
will be doomed to suffer in hell according to Nigantha
Nataputta’s words.

tam kimmannasi gamani yo so puriso kamesu mic-
chacari, rattiya va divasassa va samayasamayam
upadaya katamo bahutaro samayo yam va so ka-
mesu miccha carati, yam va so kamesu miccha na
caratiti. yo so bhante puriso kamesu micchacari,
rattiya va divasassa va samayasamayam upadaya
appataro so samayo yam so kamesu miccha ca-
rati. atha kho sova bahutaro samayo yam so ka-
mesu miccha na carati. yam bahulam yam bahu-
lanca gamani viharati tena tena niyayatiti, evam
sante na koci apayiko nerayiko bhavissati yatha
niganthassa nataputtassa vacanam.

7. “So what do you think, O village chief? Whichever
person undertakes the telling of lies, whether by night
or by day on any given occasion, what is more? The
occasions when he tells lies or the occasions when he does
not tell lies?” “Whichever person, O Bhante, undertakes
the telling of lies, whether by night or by day on any
given occasion, less are the occasions when he tells lies.



Certainly more are the occasions when he does not tell
lies.” “In which ever way one frequently dwells, in just
that way one is led along”, O village chief, that being
so, no one will belong to the state of misery, no one
will be doomed to suffer in hell according to Nigantha
Nataputta’s words.

tam kimmannasi gamani, yo so puriso musavadi
rattiya va divasassa va samayasamayam upadaya
katamo bahutaro samayo yam va so musa bha-
nati, yam va so musa na bhanatiti. yo so bhante
puriso musavadi rattiya va divasassa va samaya-
samayam upadaya appataro so samayo yam so
musa bhanati. atha kho sova bahutaro samayo
yam so musa na bhanatiti. yam bahulam yam ba-
hulanca gamani viharati tena tena niyyatiti, evam
sante na koci apayiko nerayiko bhavissati yatha
niganthassa nataputtassa vacanam.

8. Here, O village chief, a certain Teacher is of such
doctrine, of such view: “Anyone at all who causes to
kill living beings, belongs to the state of misery, doomed
to suffer in hell. Anyone at all who takes what is not
given, belongs to the state of misery, doomed to suffer
in hell. Anyone at all who misconducts in sensual plea-
sures, belongs to the state of misery, doomed to suffer in
hell. Anyone at all who tells lies, belongs to the state of
misery, doomed to suffer in hell.” Now, O village chief,
it occurs to the Teacher’s disciple who places high faith



[in him] thus: My Teacher is of such doctrine, of such
view: “Anyone at all who causes to kill living beings,
belongs to the state of misery, doomed to suffer in hell.
Anyone at all who takes what is not given, belongs to
the state of misery, doomed to suffer in hell. Anyone
at all who misconducts in sensual pleasures, belongs to
the state of misery, doomed to suffer in hell. Anyone at
all who tells lies, belongs to the state of misery, doomed
to suffer in hell.” But there is the killing of living be-
ings [done] by me. He acquires the view: I too belong
to the state of misery, doomed to suffer in hell. With-
out having abandoned that assertion, O village chief,
without having abandoned that state of mind, without
having relinquished that view, he will be put down in
hell accordingly as if carried [there].

idha gamani ekacco sattha evamvadi hoti evam
ditthi: yo koci panamatipateti sabbo so apayiko
nerayiko, yo koci adinnam adiyati sabbo so apa-
yiko nerayiko, yo koci kamesu miccha carati sabbo
so apayiko nerayiko, yo koci musa bhanati sabbo
so apayiko nerayikoti. tasmim kho pana gamani
satthari savako abhippasanno hoti, tassa evam
hoti mayham kho sattha evam vadi evam ditthi:
"yo koci panamatipateti sabbo so apayiko nerayi-
koti. atthi kho pana maya pano atipatito® ahampi
apayiko nerayikoti ditthim patilabhati. tam ga-
mani vacam appahaya tam cittam appahaya tam
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ditthim appatinissajjitva* yathabhatam nikkhitto
evam niraye.

9. My Teacher is of such doctrine, is of such view thus:
“Anyone at all who takes what is not given, belongs to the
state of misery, doomed to suffer in hell.” But there is the
taking of what is not given [done] by me. He acquires
the view: I too belong to the state of misery, doomed to
suffer in hell. Without having abandoned that assertion,
O village chief, without having abandoned that state of
mind, without having relinquished that view, he will be
put down in hell accordingly as if carried [there].

mayham kho sattha evam vadi evam ditthi: "yo
koci adinnam adiyati sabbo so apayiko nerayiko"
ti. atthi kho pana maya adinnam adinnam, aham-
pambhi apayiko nerayikoti ditthim patilabhati, tam
gamani vacam appahaya tam cittam appahaya tam
ditthim appatinissajjitva yathabhatam nikkhitto
evam niraye.

10. My Teacher is of such doctrine, is of such view thus:
“Anyone at all who misconducts in sensual pleasures, be-
longs to the state of misery, doomed to suffer in hell.” But
there is misconduct in sensual pleasures [done] by me.
He acquires the view: I too belong to the state of misery,
doomed to suffer in hell. Without having abandoned that
assertion, O village chief, without having abandoned that
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state of mind, without having relinquished that view, he
will be put down in hell accordingly as if carried [there].

mayham kho sattha evam vadi evam ditthi: "yo
koci kamesu micacha carati, sabbo so apayiko
nerayiko" ti. atthi kho pana maya kamesu mic-
chacinnam®, ahampambhi apayiko nerayikoti dit-
thim patilabhati, tam gamani vacam appahaya
tam cittam appahaya tam ditthim appatinissajji-
tva yathabhatam nikkhitto evam niraye.

11. My Teacher is of such doctrine, is of such view
thus: “Anyone at all who tells lies, belongs to the state
of misery, doomed to suffer in hell.” But there is false
[speech] spoken by me. He acquires the view: I too
belong to the state of misery, doomed to suffer in hell.
Without having abandoned that assertion, O village chief,
without having abandoned that state of mind, without
having relinquished that view, he will be put down in
hell accordingly as if carried [there].

mayham kho sattha evam vadi evam ditthi: "yo
koci musa bhanati sabbo so apayiko nerayiko" ti.
atthi kho pana maya musa bhanitam ahampambhi
apayiko nerayikoti ditthim patilabhati, tam gamani
vacam appahaya tam cittam appahaya tam dit-
thim appatinissajjitva yathabhatam nikkhitto evam
niraye.
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12. But here, O village chief, a Tathagata arises in the
world, the Arahant, rightly self-awakened, excelling in
knowledge and conduct, well-farer, knower of the worlds,
incomparable charioteer of tamed persons, teacher of
devas and humans, awakened, auspicious. He in many
teachings reproaches and censures the killing of living
beings and says: “You must all abstain from the killing
of living beings.” He reproaches and censures the taking
of what is not given and says: “You must all abstain
from the taking of what is not given.” He reproaches and
censures misconduct in sensual pleasures and says: “You
must all abstain from misconduct in sensual pleasures.”
He reproaches and censures false speech and says: “You
must all abstain from false speech.”

idha pana gamani tathagato loke uppajjati ara-
ham sammasambuddho vijjacaranasampanno su-
gato lokavidu anuttaro purisadammasarathi sat-
tha devamanussanam buddho bhagava. so aneka

pariyayena panatipatam garahati vigarahati pa-
natipataviramathati caha, adinnadanam garahati

vigarahati adinnadana viramathati caha, kamesu

micchacaram garahati vigarahati kamesu miccha-
cara viramathati caha, musavadam garahati viga-
rahati musavada viramathati caha.

13. But here, O village chief, the Teacher’s disciple
[possessed of] the higher faith reflects thus: “The Auspi-
cious One in many teachings reproaches and censures the
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killing of living beings and says: “You must all abstain
from the killing of living beings.” But there is the killing
of living beings [done] by me to this or that extent. But
to whatever extend the killing of living beings [have been
done] by me, that is not proper, that is not good. And yet
even were I to be remorseful, that evil kamma of mine
will not be undone.” Having reflected thus, he simply
abandons the killing of living beings and abstains from
the killing of living beings in the future. Thus, is the
abandoning of that evil kamma, thus is the surmounting
of that evil kamma.

tasmim kho pana gamani satthari savako abhip-
pasanno hoti, so iti patisamcikkhati: bhagava kho

anekapariyayena panatipatam garahati vigarahati
panatipata viramathati caha: atthi kho pana maya
pano atipatito yavatako va tavatako va; yo kho

pana maya pano atipatito yavatako va tavatako

va, tam na sutthu tam na sadhu. ahanceva kho

pana tappaccaya vippatisarl assam na me tam pa-
pakam® kammam akatam bhavissatiti, so iti pa-
tisankhaya tam ceva panatipatam pajahati, aya-
tinca panatipata pativirato hoti; evametassa pa-
passa kammassa pahanam hoti, evametassa pa-
passa kammassa samatikkamo hoti.

14. “The Auspicious One in many teachings reproaches
and censures the taking of what is not given and says:
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“You must all abstain from the taking of what is not
given.” But there is the taking of what is not given [done]
by me to this or that extent. But to whatever extend the
taking of what is not given [has been done] by me, that
is not proper, that is not good. And yet even were I to be
remorseful, that evil kamma of mine will not be undone.”
Having reflected thus, he simply abandons the taking of
what is not given and abstains from the taking of what is
not given in the future. Thus, is the abandoning of that
evil kamma, thus is the surmounting of that evil kamma.

bhagava kho anekapariyayena adinnadanam ga-
rahati vigarahati adinnadana viramathati caha:
atthi kho pana maya adinnam adinnam yavata-
kam va tavatakam va; yam kho pana maya adin-
nam adinnam yavatakam va tavatakam va, tam
na sutthu tam na sadhu. ahanceva kho pana tap-
paccaya vippatisarl assam na me tam papakam
kammam akatam bhavissatiti, so iti patisankhaya
tafniceva adinnadanam pajahati, ayatifica adinna-
dana pativirato hoti; evametassa papassa kam-
massa pahanam hoti, evametassa papassa kam-
massa samatikkamo hoti.

15. “The Auspicious One in many teachings reproaches
and censures misconduct in sensual pleasures and says:
“You must all abstain from misconduct in sensual plea-
sures.” But there is misconduct in sensual pleasures [done]
by me to this or that extent. But to whatever extend mis-
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conduct in sensual pleasures [have been done] by me,
that is not proper, that is not good. And yet even were
I to be remorseful, that evil kamma of mine will not
be undone.” Having reflected thus, he simply abandons
misconduct in sensual pleasures and abstains from mis-
conduct in sensual pleasures in the future. Thus, is the
abandoning of that evil kamma, thus is the surmounting
of that evil kamma.

bhagava kho anekapariyayena kamesu micchaca-
ram garahati vigarahati kamesu micchacara vira-
mathati caha: atthi kho pana maya kamesu mic-
chacinnam yavatakam va tavatakam va; yam kho
pana maya kamesu micchacinnam yavatakam va
tavatakam va, tam na sutthu tam na sadhu. ahan-
ceva kho pana tappaccaya vippatisarli assam na
me tam papakam kammam akatam bhavissatiti,
so iti patisankhaya tam ceva kamesu micchaca-
ram pajahati, ayatifica kamesu micchacara pati-
virato hoti; evametassa papassa kammassa paha-
nam hoti, evametassa papassa kammassa sama-
tikkamo hoti.

16. “The Auspicious One in many teachings reproaches
and censures false speech and says: “You must all abstain
from false speech.” But there is false [speech] spoken by
me to this or that extent. But to whatever extend false
[speech] has been spoken by me, that is not proper, that
is not good. And yet even were I to be remorseful, that
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evil kamma of mine will not be undone.” Having reflected
thus, he simply abandons false speech and abstains from
false speech in the future. Thus, is the abandoning of
that evil kamma, thus is the surmounting of that evil
kamma.

bhagava kho anekapariyayena musavadam gara-
hati vigarahati musavada viramathati caha: at-
thi kho pana maya musa bhanitam yavatakam va
tavatakam va; yam kho pana maya musa bhani-
tam yavatakam va tavatakam va, tam na sutthu
tam na sadhu. ahafnceva kho pana tappaccaya
vippatisari assam na me tam papakam kammam
akatam bhavissatiti, so iti patisankhaya tam ceva
musavadam pajahati, ayatiica musavada pativi-
rato hoti; evametassa papassa kammassa paha-
nam hoti, evametassa papassa kammassa sama-
tikkamo hoti.

17. Having abandoned the killing of living beings, he
abstains from the killing of living beings. Having aban-
doned the taking of what is not given, he abstains from
the taking of what is not given. Having abandoned
misconduct in sensual pleasures, he abstains from mis-
conduct in sensual pleasures. Having abandoned false
speech, he abstains from false speech. Having abandoned
divisive speech, he abstains from divisive speech. Having
abandoned harsh speech, he abstains from harsh speech.
Having abandoned senseless prattle, he abstains from
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senseless prattle. Having abandoned covetousness, he is
not covetous. Having abandoned ill-will and hatred, he
is one of a benevolent mind. Having abandoned wrong
view, he is one of right view.

so panatipatam pahaya panatipata pativirato hoti
adinnadanam pahaya adinnadana pativirato hoti,
kamesu micchacaram pahaya kamesu micchacara
pativirato hoti, musavadam pahaya musavada pa-
tivirato hoti, pisunavacam pahaya pisunayavacaya
pativirato hoti, pharusamvacam pahaya pharusaya
vacaya pativirato hoti, samphappalapam pahaya
samphappalapa pativirato hoti, abhijjham pahaya
anabhijjhalu hoti, vyapadadosam pahaya abyapan-
nacitto hoti, micchaditthim pahaya sammaditthiko
hoti.

18. The noble disciple, O village chief, thus rid of cov-
etousness, rid of ill-will, unconfused, mindful and con-
templative, with a mind imbued with metta, dwells per-
vading one direction, likewise the second direction, like-
wise the third direction, likewise the fourth direction,
above, below, around, to all beings in the entire world
he dwells pervading with a mind imbued with metta,
abundant, exalted, immeasurable, and free from enmity
and ill-will. Just as, O village chief, a powerful conch
shell blower would easily, without difficulty, convey [the
sound of his conch shell] in the four directions, just so,
O village chief, with the liberation of mind by metta
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thus enculturated, thus made abundant, any measure-
able kamma done will not remain there, will not persist
there.

sa kho so gamani ariyasavako evam vigatabhij-
jho vigatavyapado. asammulho sampajano patis-
sato mettasahagatena cetasa ekam disam phari-
tva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha
catutthim; iti uddhamadhotiriyam sabbadhi sab-
battataya sabbavantam lokam mettasahagatena
cetasa vipulena mahaggatena appamanena ave-
rena avyapajjhena pharitva viharati. seyyathapi
gamani balava sankhadhamo appakasireneva ca-
tuddisa viinapeyya, evameva kho gamani evam
bhavitaya mettaya cetovimuttiya evam bahulika-
taya yam pamanakatam kammam na tam tatrava-
sissati, na tam tatravatitthati.

19. The noble disciple, O village chief, thus rid of cov-
etousness, rid of ill-will, unconfused, mindful and con-
templative, with a mind imbued with compassion, dwells
pervading one direction, likewise the second direction,
likewise the third direction, likewise the fourth direction,
above, below, around, to all beings in the entire world he
dwells pervading with a mind imbued with compassion,
abundant, exalted, immeasurable, and free from enmity
and ill-will. Just as, O village chief, a powerful conch
shell blower would easily, without difficulty, convey [the
sound of his conch shell] in the four directions, just so, O
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village chief, with the liberation of mind by compassion
thus enculturated, thus made abundant, any measureable
kamma done will not remain there, will not persist there.

sa kho so gamani ariyasavako evam vigatabhij-
jho vigatavyapado. asammulho sampajano patis-
sato karunasahagatena cetasa ekam disam pha-
ritva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, ta-
tha catutthim; iti uddhamadhotiriyam sabbadhi
sabbattataya sabbavantam lokam karunasahaga-
tena cetasa vipulena mahaggatena appamanena
averena avyapajjhena pharitva viharati. seyya-
thapi gamani balava sankhadhamo appakasireneva
catuddisa vinhapeyya, evameva kho gamani evam
bhavitaya karunaya cetovimuttiya evam bahuli-
kataya yam pamanakatam kammam na tam tat-
ravasissati, na tam tatravatitthati.

20. The noble disciple, O village chief, thus rid of cov-
etousness, rid of ill-will, unconfused, mindful and con-
templative, with a mind imbued with mudita, dwells
pervading one direction, likewise the second direction,
likewise the third direction, likewise the fourth direction,
above, below, around, to all beings in the entire world
he dwells pervading with a mind imbued with mudita,
abundant, exalted, immeasurable, and free from enmity
and ill-will. Just as, O village chief, a powerful conch
shell blower would easily, without difficulty, convey [the
sound of his conch shell] in the four directions, just so,
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O village chief, with the liberation of mind by mudita
thus enculturated, thus made abundant, any measureable
kamma done will not remain there, will not persist there.

sa kho so gamani ariyasavako evam vigatabhij-
jho vigatavyapado. asammulho sampajano patis-
sato muditasahagatena cetasa ekam disam pha-
ritva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, ta-
tha catutthim; iti uddhamadhotiriyam sabbadhi
sabbattataya sabbavantam lokam muditasahaga-
tena cetasa vipulena mahaggatena appamanena
averena avyapajjhena pharitva viharati. seyya-
thapi gamani balava sankhadhamo appakasireneva
catuddisa vinnhapeyya, evameva kho gamani evam
bhavitaya muditaya cetovimuttiya evam bahuli-
kataya yam pamanakatam kammam na tam tat-
ravasissati, na tam tatravatitthati.

21. The noble disciple, O village chief, thus rid of cov-
etousness, rid of ill-will, unconfused, mindful and con-
templative, with a mind imbued with equanimity, dwells
pervading one direction, likewise the second direction,
likewise the third direction, likewise the fourth direction,
above, below, around, to all beings in the entire world he
dwells pervading with a mind imbued with equanimity,
abundant, exalted, immeasurable, and free from enmity
and ill-will. Just as, O village chief, a powerful conch
shell blower would easily, without difficulty, convey [the
sound of his conch shell] in the four directions, just so, O
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village chief, with the liberation of mind by equanimity
thus enculturated, thus made abundant, any measureable
kamma done will not remain there, will not persist there.

sa kho so gamani ariyasavako evam vigatabhij-
jho vigatavyapado. asammulho sampajano patis-
sato upekhasahagatena cetasa ekam disam pha-
ritva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, ta-
tha catutthim; iti uddhamadhotiriyam sabbadhi
sabbattataya sabbavantam lokam upekhasahaga-
tena cetasa vipulena mahaggatena appamanena
averena avyapajjhena pharitva viharati. seyya-
thapi gamani balava sankhadhamo appakasireneva
catuddisa vinhapeyya, evameva kho gamani evam
bhavitaya upekhaya cetovimuttiya evam bahuli-
kataya yam pamanakatam kammam na tam tat-
ravasissati, na tam tatravatitthati.

22. When thus was said, Asibandhakaputta, the village
chief, said this to the Auspicious One: “Excellent, O
Bhante! Excellent, O Bhante! Just as, O Bhante, one
might set upright what has been overturned, or open up
what has been closed, or show a path to one who is lost,
or bear an oil lamp in the darkness so that those with
good eyesight can see forms.” Just so has the Dhamma
been explained by the venerable Gotama in countless
ways. I go, O Bhante, to the Auspicious One as refuge,
and to the Dhamma, and to the Sangha of bhikkhus.
May the Auspicious One bear it in mind, that I am a lay
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disciple who has gone for refuge from today for as long
as life lasts.

evam vutte asibandhakaputto gamani bhagavan-
tam etadavoca: abhikkantam bhante abhikkan-
tam bhante seyyathapi bhante nikkujjitam va uk-
kujjeyya, paticchannam va vivareyya, mulahassa
va maggam acikkheyya andhakare va tela pajjo-
tam dhareyya cakkhumanto rupani dakkhintiti, eva-
mevam bhagavata anekapariyayena dhammo pa-
kasito, esaham bhante bhagavantam saranam gac-
chami dhammanca bhikkhusanganca, upasakam
mam bhagava dharetu ajjatagge panupetam sa-
ranam gatanti.
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